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JBL 112/1 (1993) 23-42

THREE DEUTERONOMY MANUSCRIPTS
FROM CAVE 4, QUMRAN

SIDNIE ANN WHITE
Albright College, Reading, PA 19612-5234

The purpose of this article is to present three hitherto unpublished
manuscripts (part of the twenty-one Deuteronomy manuscripts from Cave 4,
Qumran): 4QDta, 4QDtd, and 4QDtg! These three manuscripts are placed
together in this article because each has a particular feature of interest: 4QDt2
is the oldest of the Cave 4 Deuteronomy manuscripts; 4QDtd contains a very
defective orthography; and 4QDtg presents a text identical to that of the
Masoretic text? In the body of the article, each manuscript is presented
separately, beginning with a description of the physical characteristics of each
manuscript. This description is followed by a complete transcription (with
reconstruction?), with a set of notes on the readings and a textual apparatus?
Photographs of each manuscript are included with the transcription.

4QDta

4QDt3, the oldest Deuteronomy manuscript from Cave 4, consists of one
large fragment which is a yellowish-brown color, with darker stains in spots.
The leather is of average thickness. The height of the fragment is 10 centi-
meters, and its width at the broadest points is 13.9 centimeters. The surface
of the leather was originally smooth and well prepared; now some wrinkling
and shrinkage have occurred, leaving some cracks on the surface. The frag-
ment has one sewn edge on the right-hand side. There are no visible dry lines

! The sigla are as follows: 4 = Cave 4; Q = Qumran; Dt = Deuteronomy; x = the letter assigned
to each manuscript. These manuscripts are part of the lot of seven manuscripts assigned to me
for publication by Frank Moore Cross. For the preliminary edition of these manuscripts, see my
1988 Harvard University dissertation “Seven Deuteronomy Manuscripts from Cave IV, Qumran:
4QDtz, 4QDtc, 4QDtd, 4QDt, 4QDte, 4QDt, and 4QDt»”

2 See Sidnie Ann White, “Special Features of Four Biblical Manuscripts from Cave IV, Qumran:
4QDta, 4QDte, 4QDtd, and 4QDte” RevQ 15 (1991) 157-67.

3 The reconstruction follows the MT, unless otherwise noted.

4 The textual apparatus includes readings from the other major witnesses to Deuteronomy out-
side Qumran. It does not contain cross-reference to other Qumran Deuteronomy manuscripts.
These cross-references will appear in the editio princeps of all the Cave 4 Deuteronomy manuscripts
forthcoming in Discoveries in the Judaean Desert XI (Oxford University Press).
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on the fragment, but the writing is remarkably consistent in following a
hypothetical horizontal dry line. The average space from line to line is 9 milli-
meters. The width of the margin to the sewn edge is 12.5 millimeters. The
column width in letter spaces is 51-61 spaces, and in centimeters 12.75
(reconstructed).

Empty spaces are present in this manuscript which agree with the place-
ment of setéimot in MT (indicated by vACAT in the transliteration). These occur
before 24:1; 24:5; 24:7 (the space here is very small); and possibly after 24:8
(the manuscript breaks off at this point). An empty space is not present before
24:6 (D in MT). There are no empty spaces on this manuscript that do not
agree with setimét in MT.

The manuscript preserves portions of Deut 23:26-24:8.

Paleography establishes this hand in the transition period from the archaic
to the formal Hasmonean hand, ca. 175-150 BCES The letter size is variable:
for example, the ’alep can be quite small, while the taw is still fairly large.
In later Hasmonean scripts, letter size becomes standardized, e.g., 4QDtc,
4QSama$ Thick and thin pen strokes are still in use, e.g., yod and mem. The
script is slightly later than that of 4QSamb and 4Q]Jer2, but earlier than that
of 4QSama (for example, the bending to the left of the leg on medial sadé in
4QDta does not occur in either 4QSamb or 4QJera).

The orthography of 4QDt2 is occasionally more archaic than, but usually
agrees with, the Masoretic tradition, with ", 85, and the short pronominal
forms (e.g., -, 7, and ®M). Yod is used as a mater lectionis only for *1 and
*ay » &. Waw is used regularly for *, *aw > 6, and the suffix of the third singular,
and it is occasionally used to mark *a » 6 when accented (e.g., ™), but not
for any shorter u vowel (e.g., 723", 93). In the one instance where the
orthography of the Samaritan Pentateuch differs from the extant text of 4Q
and that of MT, it uses double matres lectionis, e.g., 4Q, MT 3 ] NP3 SP (this
orthography is found in MT only in Jonah 1:14).

The following is a list of merely orthographical variants found in this
manuscript:

24:3 (line 4): nm:] nn™M> MT SP. The 4Q form is archaic; it is not
attested elsewhere. In this manuscript we would expect a yod written
for *i. We do not expect a mater lectionis for *u.

24:4 (line 5): WX MT | P81 SP. 4Q has not marked *a» .

4Q preserves a morphological variant at line 8:

24:5 [PPTYIRD | 555 by o R MT SP Tar: wl’ n’zl Ikl Syr.

5 Frank Moore Cross, “The Development of the Jewish Scripts,” in The Bible and the Ancient
Near East: Essays in Honor of William Foxwell Albright (Anchor Books A431; Garden City, NY:
Doubleday, 1965) 166.

¢ Ibid., 167.
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4Q preserves a unique variant. 9 in the other forms of the text is func-
tioning as the direct object marker; this is a late influence on Hebrew
from Aramaic (G, which is in the dative case, is ambiguous). Cf. Syr, Tar,
where 5 is expected.

4QDta is difficult to place in a textual family, because of its small size,
which limits the number of variants preserved. Nor does the text that is
preserved on the fragment contain any obvious errors, which makes the ques-
tion of textual affiliation unresolvable.

Deut 23:26-24:8

VACAT TV EBR[ 53 TN 85 winam T2 n5On nowvpY WM nnpa)
DY 712 REM I MWD I REHO RS DR 7 AOY MWK WIN APy 1024
YIRS A0 M5 1an ARSYR 7T 10N 0N 9D 15 2001 13T
MM ARSI NN DD DD 15 202N INRA WIRA RIS NN
ORI 75V 5o R4 AwRD 1 AP WR[ POMRT WWNRT DY D W]
2 ARPYA WK MNR AwRD B nd AORRS WD R WwR]

7503 TR M R PIRA DR RPN 89 MR 1305 RPN M)

(512 1™OY 23 8D RIYD RYY KD WM AWR VIR APY 125 vac[OM)]
5[2M0 R196 [MIPY WR WK DR AN DNR 73 10735 757 P37
(%321 1 RD w3 2133 VIR RIYMY 197 vachan KT WO 3D 207 O[N]
[P’ Y7 DY) KT 21337 DY 0mY 12 MO | SR

[2OOR TN R 520 YD D SHWS PSR Y3 [mwns 12

[ VACAT Y e [RAMS e onbn ounon] 13

© 0 3 O Ut s W N =

=3

Notes on Readings

line Deut

5 24:4 RN A damaged letter is extant to the left of Sin. It
appears to be the curve of final nun. It could conceivably be
interpreted as a waw, but given the orthographical practice
of this manuscript, it should be final nun.

13 24:8 JBA™M8  The head of final mem is extant on the leather. To
its right traces of ink are discernible. Based on our reconstruc-
tion of the text, according to the number of letter spaces
available, we have restored taw.

Textual Notes

line Deut
2 24:1 (M52 MwR]  MT G Tar Syr | 5y 9% 82 ok SP. The
SP text is excluded by calculation of the space at our disposal.
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3 24:2
4 24:3
5 24:3
6 24:4
7 24:4
7 24:4
8 24:5
8 24:5
9 24:5
9 24:6
10 24:6
10 24:6
10 24:7
10-11 24:7
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The verse must begin at the beginning of line 2, because we
have an empty space at the end of line 1, the end of chap.
23. We have space at the beginning of line 2, before the extant
text, for approximately 35 letter spaces. If we restored the
text of SP, the letter space count would be 44, giving a line
that would be much too crowded. The text of SP is expan-
sionistic, affected by the text of 22:13.

95T NI RSP G Vi | M5 nTIm AR i anben
MT SP Tar: wn$ryh wtpwq mn byth w’n t’zl Syr. 4Q, G, and
Vg have the same shorter text (contra BHS; amepyesfon = 75M).
Syr does not repeat Y1721, although it does have the two verbs
of MT. This may indicate that the longer text of MT et al.
is conflate, with Syr showing only partial conflation. The text
of 4Q, G, et al. then would be preferable. On the other
hand, it could be argued that 4Q et al. have suffered from
haplography and that the longer text of MT is preferable.
Syr would then be showing partial correction back to the
text of MT.

T MT SP Tar] g tog xewpag G: lh Syr: > Vg.

MRS MTSP G | > Syr: cf. Tar.

AR5 Y5 M5 ARmpS MT SP Tar Vg | ey ¥ monpb G:
nsbyh Syr.

RN | 8PN MT Tar Syr: Wwnn SP G.

MM MT SP Syr Tar] 758 MY G. G is an example of the
unconscious assimilation to a conventional formula (or antici-
pation; see end of verse); TR MM is found throughout
Deuteronomy. The shorter text of 4Q, MT, et al. is preferable.
"3 MT SP Tar | "1 G Syr.

B oy 2y 85 | 535 vhy 2’ MT SP Tar: wl’ n’zl Ikl
Syr. See above (p. 24).

M MT SP G Tar | °I° nhw? Syr = sed vacabit Vg.

5P G Syr ] 52m" MT SP Tar. The 2nd masc. sing. form of
the verb is correct in this negative commandment. We may
assume that the 3rd masc. sing. verb in MT et al. is the result
of reminiscence and anticipation of the surrounding verses.
We would restore what we believe to be the preferable
reading, although it is impossible positively to determine the
reading of 4Q.

2OMMT SP G Tar | cf. Syr.

53m 8 w03 9 MT SP G Syr | cf. Tar.

D MT SP Tar ]’D\ G Syr.

SR [7330 ARG WD) 333 B3R RS D MT SP G Tar | w’n
nstkh gbr’ mn bny *ysryl dngnwb nps> mn >nnwhy mn bny
>ysryl Syr.
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0 247  ©™YMT SP G Tar | mtqthw ntqtl Syr.
12 24:8 MY MT Syr Tar | my> MTV ken 9 SP G.

4QDHd

4QDtd is a yellowish-brown manuscript, stained gray in places, with some
blackened portions. The leather is smooth and glossy. A certain amount of
wrinkling and shrinkage has taken place, causing some damage to the surface.
The leather is of average thickness. The left margin has a sewn edge. There
are visible horizontal dry lines on the manuscript.

The manuscript consists of two partially damaged columns. The average
inscribed column width is 10.8 centimeters, while the width in letter spaces
for col. 1 is 59-68 spaces, and for col. 2, 53-63 spaces. The width of the left
margin from the inscribed text to the edge of the fragment is 10 millimeters;
the width of the margin between the columns is 12 millimeters (averaged).
The average space from line to line is 8 millimeters. There are approximately
27 lines per column (reconstructed according to BHS). The height of the
extant inscribed column, from the lowest point to the highest point, is 16.9
centimeters.

4QDtd contains an empty space at the end of chap. 3 (col. 2, line 20),
which agrees with the placement of a © in MT. It does not, however, observe
the empty spaces that the MT contains at 2:30; 3:17; and 3:22 (marked with
D). The columns preserve portions of Deut 2:24-36 and 3:14-4:1.

The paleographical study of this manuscript places it in the middle
Hasmonean period, ca. 100 BCE. The letters are of standard size and un-
ornamented. The script is characterized by the use of ligatures for certain
letters, particularly medial nun. Several features of the script are important
for dating: the base stroke of bet is penned from right to left; dalet has a very
deep-cornered head, typical of the Hasmonean form; tet is made in two strokes,
with a slight bump formed by the juncture of the base and the right downstroke;
yod is short, with a triangular head; medial kaf appears in two forms, with
the late Hasmonean form of a straight, slightly slanted downstroke pre-
dominating; finally, the flaring tick common on the head of gof in earlier scripts
has practically disappeared.

The orthography of 4QDtd is consistently more defective than the tradi-
tions of either MT or SP. The manuscript uses matres lectionis to indicate
*aw > 6 (e.g., TV). However, this usage is not clear for the hiphil of verbs I yod
(e.g., PN, col. 2, line 16). A mater lectionis is used to mark *ay > & (e.g., 32,
022, PIW); *1is marked with a mater lectionis (e.g., ¥2, MW, and J7D). A
waw is usually used to mark *i (e.g., WY, MDOR, and 923). Accented *3a > 6
is sometimes indicated by a mater lectionis (e.g., "2¥n, col. 1, line 3), but this
usage is not consistent (accented *a > 6 is consistently not marked with waw
in verbs III he, e.g., DR, col. 2, line 10). Unaccented *a > 6 is consistently
not marked with waw (e.g., 89, all forms of DY, and all examples of the
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participle). A mater lectionis is not used to indicate *u>o (eg., 93). The
manuscript consistently uses the short forms of the pronominal suffixes (e.g.,
0, 7, ete).

The following is a list of orthographical variants not subsumed under the
above rules:

2:26 (col. 1, line 2) T | AW MT SP

2:26 (col. 1, line 3) D | pmD MT SP

2:27 (col. 1, line 4) S8men SP | Swmen MT

3:18 (col. 2, line 5) 5N | DwBN MT SP

3:25 (col. 2, line 5) RIMT] 3 SP

3:28 (col. 2, line 19) 5n3 SP | N3 MT SPmss, The context demands
a hiphil verb. 4Q has not marked *1.

4:1 (col. 2, line 21) 7N MT | ROW SP

The following is a list of morphological variants:

2:25 (col. 1, line 2) W™ MT | wne» SP

3:18 (col. 2, line 4) 88 MT | Mz SP

3:19 (col. 2, line 6) 2P MT] 02%3pm SP. The Masoretes pointed the
word as a plural; the consonantal text could be either singular or plural
(without the mater lectionis yod). 4Q usually marks *ay > & vowels with
a mater lectionis, therefore we understand 4Q as a singular.

3:20 (col. 2, line 6) WM MT | W™ SP. 4Q and MT have the perfect
form of the verb, as does G. SP has indicated the imperfect form.
3:21 (col. 2, line 6) n:‘mnn] Ma5ann MT SP. 4Q may be reading a
singular noun, but since it is not consistent in its practice of marking
accented *i> 0, we cannot be sure.

3:23 (col. 2, line 12) 13PN MT SP | m23mnRY  Spmss,

3:26 (col. 2, line 16) AON ] AOM MT SP: Ao SPmss, The verb form
of 4Q may be a qal imperfect. 4Q would mark the vowel *aw > 6 in the
hiphil of verbs I yod, since this is the original spelling. 4Q does mark
*aw > 6 in other examples (e.g., ™). AD" in the qal can function with an
infinitive construct in the same way that a hiphil verb does, that is, meaning
“to do again” Therefore, the texts of 4Q and MT and SP are equivalent
in meaning.

4QDtd, as a Hasmonean manuscript and therefore relatively archaic
(particularly in its orthographic practices), is fairly free of error (in fact, it
contains no unique errors). It is thus difficult to place within a textual tradition.

7 BDB, 414.
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Where the manuscript does share error with the other witnesses, it appears
to fall most frequently within the shared textual tradition of MT and SP. At
2:27 (line 4) and 2:31 (line 9) 4QDtd shares a scribal error with MT and SP
against G. The error at 2:31, conflation, is not likely to have arisen inde-
pendently and therefore may be cited as evidence that 4QDtd falls into the
textual tradition of MT and SP. At 3:21 (line 10) 4Q agrees with MT and G
against SP in assimilation to a common formula, an error that may have arisen
independently in any of the witnesses. At 2:25 (line 10), 4Q agrees with SP
against MT in the addition of the direct object marker, and at 3:19 (line 6),
4Q agrees with MT and G against SP in assimilation to a common word order.
Again, either of these scribal errors could have arisen independently. These
statistics do not leave us with a very clear picture of the textual tradition of
4QDtd, We must simply say that 4QDtd is an ancient, good manuscript that
preserves original readings in the majority of cases and preserves an archaic
orthography.

Column 1 Deut 2:24-36

[P D25 FIRSM 12 NEM WA SNM IR DRY TINRA 1PN TN 1N NR)
[Ynw DR PR AwR DBYA[ 53 DN DMYn 13D 5y ORI TIND DN SN
[27 JM2WN 750 D SR DR 12T DORDH MOWRIZ6 TIDN O 1)
A[D22 SIN28 HRHYN PN DR RS TOR TV T[T RN M2YR2T MRS DHY)
5 WY WRD29 HIN2 ANRYR PO NN YD N0 AD22 O NN 1313w
T D[R YR TR Y D3 DOWIA[ DRERIM PRI DEOWN WY 133
212 NP NIWR O’ D maR [R30 335 103 13TOR 7N DR PARD OR)
SHRM3L A DM TR PN PRS0 1225 DR PERY MM DR TR T nwpn)
WAR DR ORI WA 5NN SR DR M0 DR TID5 DN 0HAR ARD DR MY
[ PIFHR MY MIOMS3 AR NS MY S RN BORIPD IMD 832
5[ DR DN RFATAY MW 50 DR 195834 1Y 5D DRY 13 DRI IR T
D[R 552N 135 1M [BNIN] P35 T WIRYA RS M DWIM BOR MY
ARSA R 1WHIR TN SN2 R M 1398 513 nEw Sy R et 13T )

© o 1 O Ut sx W D -

[ —
® o B S

Notes on Readings

line Deut

2 2:25 DR SP reads YW DR, while MT reads Y. The traces of
the letter cannot be in, with a stroke coming down from the
left, but this can be the downstroke of ’alep. The right arm
of ’alep is also extant. Therefore we have restored DR, in
agreement with SP.

8 2:30 ][ There are two traces of ink extant on the bottom of
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12
13

2:34

Deut
2:25
2:27

2:27
2:27
2:27
2:28
2:28

2:29
2:30
2:30
2:31
2:33

2:33
2:33

2:34
2:34
2:35
2:36
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the fragment. Based on the amount of space available in the
reconstructed text, we would read waw and he.

R’ The crossbars of both hes are extant. A trace of ink
is discernible to the left of the second he. Since the confu-
sion of 81 and &1 does not occur in this manuscript, and
since 8 is the correct pronoun, we have restored yod.

Textual Notes

[vnw njR SP] Y MT Tar (see note above).

T2 712 MT SP Tar] T2 SPP G Vg: b’wran’ *wran’
Syr. We have a clear case of dittography in 4Q, MT, et al®
R MTSPG Tar] n’zl Syr.

85 MT SP G Tar Vg | wl’ Syr.

DR MT SP G Tar Vg | nst’ Syr.

‘N MT SP G Tar | wnst’ Syr: et sic bibemus Vg.
5373 MNaYR - MT SP GAdn(p)t O Tar] TUPEAEVCORAL TOLG
nosw GB C OL: brglyn n’br Syr.

"> MTSPG Tar | In Syr.

™ MTSPG]| btnnwmh Syr=mmnn2 Tar

T2 MT SP Tar Vg | T2 G Syr.

nwYb w1 MT SP GO Tar | mmb  GA B Cdn(p)t Syr.
WA MT SP GA B dn(p)t O Tar Syr Vg | xar mapedewxev
avtoue  GC.

358 MT SP G Tar Vg)> Syr.

'IJ[] WID5 MT SP GABCO-Tar Syr: e tag Xelpag Muwv
Gdn(p)t OL: + eig Tag xetpag nuwy  GO-: nobis Vg. We have
two ancient variants present, one of which is reflected in MT
et al., the second in Gdn(p)t and OL. The variants appear to
be conflated in certain Hexaplaric manuscripts. It is impos-
sible to tell which of the variants was present in 4Q; it did
not contain a conflate text.

MY MT SP G Tar Syr | mokewv OL: urbes Vg.

R4 SP | M7 MT (see note above).

]3N] MT SP GA B dn(p)t O Tar Syr Vg | + awtev GC.
17¥53n - MT SP Tar Syr Vg] xo ewg opoug Tov lakaad G.

8 A case could also be made for haplography in G et al., but since the text is sensible without
the second T2, on the principle of lectio brevior we prefer to view this as a dittography.
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Column 2 Deut 3:14-4:1

[T D57 [ WY IONM N DR MW 5Y DOR RPN N0V MW
(1378 5]A3 7Y 57 1 R0 5 W56 T9hIn NR DN OIS
[522) 7T YL Y 933 5123 3N P W an Snsn )

DINR N[ 18 MM MDD DTYR DNN A5MN[ DY 729N DY T3 DNI[)
D5 AR DRI PARA DR D25 103 DTOR APAY MRS RNA O[T
S D23 [D3)HW DY P19 5 133 5D SR 33 DISA[R 3BY MaYN)
[@IN]S A5 A3 WR] TW20 1B PNy wR DIMY2 1w 005 21 AP YD)
[ 9132 0% 103 DIPJABR MY WK PIRN DR DN DI WM [033)
[R77 O3 1M YRS DRl 00 NN TR NS WK DNoYN

[A9IR7 B¥05mR w5 DIVBR MR TYY R 53 DR DRIT T RS
MY Y2 DRI X522 [ AR Y12 0K WK nodenn 525 M nwyt 12
3TR24 MRS RN DY 7Y DIR 13NNR23 025 Dnban KA D3R

R APINN T ORY T AR TN IOR DROAS DO ANR 0

TIRTNY R FI2P[N25 TOMID PRIYND WYY WK PR DMWY SR M
22PNM26 PIA5M A W7 TN TN 22 WK 720N PIRD DR

927 AN 58 75 3 HR MY MR HR (MW /D D3YNH 2

NN MIDYY DY PIW R[N 700N WRD SY A7 M 3T Ty e
WP A R Z8 AN TN DR R &Y 0D PPV o [
@R [PORM IR DOR 573 R 77 DPA 33D 20 RIT[ 1D 18NN

[ ] VACAT YD N2 51 R W29 RN

[D20R 5N YR WK JDWOWNA SRN DIPNN 1OR[ 0w SR nnndil )

Notes on Readings

line Deut
4 3:24 PR The waw is written supralinearly.

33

© 0w 9 > U R W N

[ S B R R I R —
R S ©® ® 9o @ & @ b B 2

14 3:25 TR There is a spot of ink on the leather above the waw.

Textual Notes

line Deut
2 3:16 W G| MTSP Tar Syr Vg.
4 3:17 MI0D7 MT SP G Tar Vg | wpsg® dbrmt’ Syr.

4 318 D308 MT SP GA CO Tar Syr Vg | mpeov GB dn(p)t OL. mucov
is the result of inner Greek confusion of vuwv and nuewv. This
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3:18
3:19

3:19
3:19
3:19

3:20
3:20
3:20
3:21
3:21

3:21

3:21
3:21
3:22

3:22
3:23
3:24
3:24

3:25
3:25

3:26
3:27

3:27
3:27
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confusion happens throughout Deuteronomy and should not
be taken as an indication of the original Hebrew text?
D51 MT SP G Tar | kol mzynyn *ntwn Syr.

(035 DY | ooBw w3 MT G Tar Syr Vg: D2DY
oown SP

D3P MT SP G Tar | + $hwqw Syr.

Sty MT SP G Tar Vg] nd* ’n’ gyr Syr.

0o™My¥a MT SP GABdn(p)t O Tar Syr Vg ] EV TOILC TALGOLG
nokeaw GC.

A% MT SP Tar Syr Vg | + D78 GAB CO: 133158 Gdn(o)t.
D358 MT SP GA-O Tar Syr ] 0 feog quwv  GA-B Cdn(p)t,
DY MT SP GACdn(p)t O Tar Vg ] nuw GB: lkwn Syr.

T MT SP Tar Syr Vg | ot ogfakpot vpwv  G.

D2W5[® MT GA OL Tar Syr Vg | o Beog quwv GA-BC
dn(p)t O: , SP.

MY MT SP GO-OL Tar Syr] +0 Beog Gdn(P)t: + 0 Beoc
vpwv GO + 0 Beog nuwv GABC,

nobmnn MT SP G Tar Vg | hlyn mlkwt® Syr.

Y2 1R MT SP G Tar Vg] gbryn *ntwn Syr.

DR MTmss SP Vg | D MT GA C dn(p)t O Tar Syr
(omit suffix OL): pofnfnon GB.

DI5% MT SP GCO-OL Tar Syr Vg ] 1758 GABO-,
RN SP | &7 MT.

At the beginning of the verse, Syr adds bb’w.

apma ™ MT SP Tar Vg ] XL TTV YELPOK TNV XPOTOLAY XL TOV
Bpaxtova tov udmhov  G: w’ydk tqypt’ wdr’k rm’ Syr.
m2vn MT SP Tar Syr] + 1wty G: hanc optimam Vg.
AL WA MT SP GO-Tar Vg | 2w 7 GA-C dn(p)t Syr:
omit MM GA-B O-,

AN 3T TY HRT3TADN MT SP Tar | mpoafng et Aaknaen
tov hoyov toutov G: twsp twb Immllw wdmy ptgm’ hn’ Syr.
R G| w81 MT we15% SP Tar Syr: cacumen Vg
T3 MT SP GA- Cdn(p)t O Tar Syr Vg] ot ogfakporg GAB,
]ﬁﬂ'ﬂD\ [nhiakialinhl=) ARl ] MM 7R DY Y MT
SP G Tar Vg: Imdnh’ wlm‘rb’ wlgrbn’ wltymn’ Syr. The text
of MT et al. has added the locative he on @ and has added
a conjunction.

9 Joseph Ziegler, “Zur Septuaginta-Vorlage im Deuteronomium,” ZAW 72 (1960) 245.
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4QDte

4QDts consists of eleven fragments, from four columns of text (the group-
ings are: fragment 1; fragments 2 and 3; fragments 4-9; fragments 10 and 11).
The manuscript’s original color was a yellowish brown; it is now faded to grayish
brown in some places, stained a darker brown in others, and blackened in
others. The surface of the leather was originally fairly smooth and matte. Fading
has occurred in some places, and other places are so blackened that the letters
are no longer visible. Some shrinkage and wrinkling have occurred, so that
the leather becomes very thick in places. Some damage to the surface of the
leather is visible. There are visible horizontal dry lines on the manuscript on
fragment 3. The average space from line to line is 7 millimeters. The column
width in letter spaces is 52-67, and in centimeters 12.5 (estimated). The
number of lines per column was approximately 27. There are three bottom
margins present (frags. 1, 3, and 11), one top margin (frag. 4), two left margins
(frags. 2 and 9), and one right margin (frag. 6).

The empty spaces in the manuscript correspond exactly to the petithot
and the setimot of MT: the empty spaces after 25:16 (reconstructed) and 25:19
(reconstructed) correspond to petithot in MT, and the empty spaces after 24:16
(reconstructed), 24:18 (reconstructed), 24:19, 24:20, 25:3 (reconstructed), and
25:4 (reconstructed) correspond to setdmot in MT (after 24:19 there is only
an unmarked space in BHS).

The fragments preserve portions of Deut 9:12-14; 23:18-20; 24:16-22;
25:1-5; 25:14-26:5; 28:21-24; 28:27-29.

The paleographical study of 4QDtg establishes its hand in the middle
Herodian period, ca 1-25 CE. The letter size has become equal (see espe-
cially taw). Many letters are distinguished by keraiai or are thickened at the
top (note particularly ’alep, gimel, zayin, tet, nun, ‘ayin). Several features of
the script mark it as Herodian: the base stroke of bet, which is penned from
left to right, breaks through slightly at the corner of the downstroke; the
crossbar of het projects to the right; yod is much shorter than waw, which
is a decisive characteristic of later Herodian scripts (compare, for example,
the yod and waw of 4QDtn 10); the head of final kaf loops into the downstroke
at the right shoulder; and the usual form of medial mem is penned with the
late Herodian technique, the left oblique being drawn upward to the right
shoulder, then down into the downstroke and base. A tick is added on the
left. Most significantly, on one letter this tick breaks through the left oblique
(frag. 1, line 3).

The orthographic practice of 4QDtg never varies from that of the Maso-
retic Text. It uses matres lectionis to indicate *ay > & (e.g., DIV, frag. 2, line
3, and T, frag. 10, line 4), *i (e.g., MO, frag. 1, line 1, and 2N, frag. 3,
line 4), and *1 (e.g., "7, frag. 1, line 2, and "2, frag. 3, line 2) (there are

10 White, “The All Souls Deuteronomy and the Decalogue,” JBL 109 (1990) 193-206.
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no extant examples of *aw » 8). A mater lectionis is used to mark *a » 6 when
accented (e.g., MI[N], frag. 3, line 1, and D™, frag. 3, line 4), but not when
unaccented (e.g., "D, frag. 3, line 3, and all forms of D75R). 8% is consistently
spelled defectively. However, 3% (frag. 2, line 2) is spelled with a waw in 4Q,
as in MT and SP (this is inconsistent with the above-mentioned practice, but
consistent with 4QDtg’s constant agreement with MT; see below). The manu-
script does not use matres lectionis to indicate any proto-Semitic short vowels,
e.g., *a, *i, or *u. It uses the short forms for all pronominal suffixes and endings
(eg., T D-, D).
There is one morphological variant in the tradition:

28:24 (frag. 10,line 4) 7MW MT ] Trwn SP.4Q and MT are reading
a niphal infinitive construct, while SP is reading a hiphil.

This manuscript stands squarely in the proto-rabbinic tradition in both
orthography and text. 4Q never differs from MT in text or orthography (with
one possible exception; see below at 23:20, line 4). Where there are dis-
agreements among the other witnesses, when the reading of 4Q is clear, 4Q
has the preferable text in all but three instances. In one case, it agrees with
MT, Gdn(p)t O and SP against GA B C in an explicating plus (25:18, line 4). At
28:29, line 3, it agrees with MT and the daughter versions in the addition of
a prose particle. At 24:19, line 5, if G is original, then 4Q and MT, SP share
an error. If G is an error, then 4Q does not share it. These statistics of shared
error are certainly not definitive; however, there is no evidence to place 4QDtg
in either the Old Greek or the Samaritan traditions. In addition, in its extant
portions 4Q never disagrees with MT, consistently agreeing with it in all
readings (of whatever type). Therefore, we believe 4QDtg is a member of the
same textual family as MT.

Fragment 1 Deut 9:12-14

[PRMI3 [90M DS WY DOME WK TV D T N0 QRN DRYT] 1
311 ANRM RN Y WP DY A3 T DY ORPOWN MRS R MY 2
(27 DIBY D O FRYRY DMWWN ONON DRYIOR ArnR oThwRY 3

Bottom Margin

Textual Notes

line Deut

1 9:12 ™0 MT SP GA B dn(p)t O Tur Vg] xou mopePnoav  GC: stw
lhwn Syr.

2 9:13 MRS HR MM MT SP Tar Vg | ly mry® Syr: after ™8, G
adds Aehadnxa oe amaf xor dig. According to the space
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Fragment 2
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available at the beginning of line 2, 4Q does not have G’s plus
(since the reconstruction of line 1 gives us approximately 60
spaces already, there is no room available to accommodate
the longer text of G), nor does it agree with Syr, since the
mem and re§ of MR are extant.

Deut 23:18-20

VACAT ]

MM 1IOR] R0 RD19 SR 1320 wp 1Y RS SR Maan R

1
2
DY D3 N5R MY D2 2 T3 525 R5R AN M b ey 3
4

TS WK N7 5D T3 KR T3 A2 T TR Twn 8520]

Notes on Readings

line Deut
2 23:19
3 23:19
4 23:20

Textual Notes

line Deut
2 23:18
3 23:19
4 23:20

73 This word is slightly smaller than the others, but written
in the same hand. It is written in the margin at the end of
the line.

DY D1 [ Since the photograph of this fragment was
taken, a new join has been made, which is reflected in the
transcription at this point.

5 There is a small trace of ink visible on the right edge
of the fragment, which could be either yod or taw (see below);
we are restoring with MT.

At the end of v. 18 in MT, SP, Tar, Syr, and Vg, G has oux eatat
teAespopog amo Buyatepwy Iopamh xan oux eatar tehioxopevog
amo viwv Iepan (under the + in Syh G). This appears to be
a conflate Greek text. If our reconstruction of lines 1 and 2
is correct, 4Q does not have the plus, since we already have
a line of 48 letter spaces between the extant portions of lines
1 and 2.

D3W B3 R MT SP G Tar Vi | *Thk tryhwn Syr.

TS MT SP Tar | exdavetong G (+tw adehgw cou  GA-
dn(p)t): rb> Syr. The G reading is under the t in Syhm.
The 4Q reading is not certain (see above under “Notes on
Readings”).
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Fragment 3 Deut 24:16-22

[5am0 89 D 2 vEwR MM RY17 vacar MMM YRVMI VIR MR SY)
[5¥ Dwn TASR 7MY TN DMENI DM T D DNONIS AIndR 903
[OMDRY TR TIEP BPN Y219 vac] T 270 DR DRWYD IN DR D]
[72727 b 7 [In5RD OIS 5 0npS 2w ]S e Y

[P35 TPAR NRDN RS TN HIANN 1920 vac P RN S3 PSR MY
(@175 735 TnR 55N 85 910 830 1021 vac 7 AINORD BNy
[ERY5 ¥’ DR 12 5Y DMEH PRI NN TR YD A2 A [AandRDY)

1 3 Ut A W N

Bottom Margin

Notes on Readings

The leather of this fragment is split and shrunken; therefore some letters,
while extant, are split in two or fragmentary.

Textual Notes

line Deut
1 2416 WX MTSPGTar | kl *n§ Syr.
3 24:18  DWYSTEN IR MT SP G Tar Vg | mpgd *n’ Ik w’mr *n* Ik
dt‘bd Syr.
4 24:19 7w MT SP GB O- Tar ] ev T aypw gov GACdn(p)tO-
» Syr.
24:19 NP5 MT SP Tar Syr Vg | Aaew awto tw mtwxw G
4 2419 o b | nanbe onth NS MT SP Tar: xa tw
TPOGNALTL X0t T 0pPavew xat Tn Enpa estar G: °I” thw’ [ ‘mwr’
wlytm? wl’rmlt’ Syr: advenam et pupillum et viduam Vg.
2419  TT WY MT SP GO TarP Syr Vg | 7 wym  GABC TarO,
5 24:20 " MTSPTar Vg | " G Syr.
6 24:20  After the end of v. 20 in 4Q, MT, SP, GO, Tar, Syr, and
Vg (marked by an empty space in 4Q and a D in MT),
GA B C adds xaw pvnfnen ot owxetng nobo ev yn Avyunto S
TOUTO EY() GOL EVTEAAOMGL TCOLELY TO PMLA TOUTO.
6 24:21 "D MT SP GA-Tar Vg | ™31 GB C dn(p)t O Syr.

I

Ut

Fragments 4 and 5 Deut 25:1-5

Top Margin

(DR PITIM DDV YOWNT SR WIN DWIR P2 D Y D251
DY 9D YOI M 12 DR T2 [P0 OR PO prsa) 2
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PN2R5 A0 1D APDY 8D 1327 DWIINS HONI WY I MDY YoM 3
[VACAT T2 W DDMN R54 VACAT TIPS AR 15[PN 127 mow moR by] - 4
[RIMA DR DR 70 8 D PR 121 0)F0 RR A M MR P 5] 5

Textual Notes

line Deut
1 251 " MTSPTarVg| ™ GSyr

Fragments 6-9 Deut 25:14-26:5

[72 791 PIRY RS ADW O 1Y PR Anbw 1aR1S Anop 5[ o)
[PIOR Y NN 116 75 103 TAOR MY WK TIIRG 5P T PRI 1)
[POPY 75 Wy R DR o7 VACAT W WY 5]3 1OR MY 5o
[N DYDY 152 72 23M TR TP RIS DTSN DONREa T
(591 75 ASR MY M2 [T DVOR 8RS PI[M] AP 0N

[OR RN AN 7513 75 103 PIOR M WK PIRD 37200 TIPR

[ vaCAT YN 8D DMW]T AnOm pony =0

(2™ AN 15M3 75 103 PIOKR MY IR PAIRA (3[R R0 YD 76 )
[IOR 7Y R JEORD RN WK TIRA D 52 WK DY 113)
[ 125 AR A N2 R Dpnn SR N5 kw2 moen H 0]
I YOR MNRY DT DM 7 WK 1100 SR RIS DY)

DNY WNIRS 7Y YWY WK PR SR NN D PR MAYH o)

DR NP3 TROR AN MM 1305 MM T MW 10 IPHM 1Y)
(71 YD SN2 O I[N DTSN TIM DR TR MW TIOR T DY)

© 0 3 O Ut s W D

2o p EBS

Notes on Readings

The top of fragment six is much damaged; the reading is certain, but the
leather is split and shrunken so that the letters are split and at an angle.

line Deut

1 and 2 25:14-16 Since the photograph of frag. 6 presented in this article
was taken, a new join has been made, reflected in the
transcription of these lines.

13 26:4 TSR The ’alep is extremely large and bold (and appar-
ently made by a different hand), as if to conceal an error.
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Textual Notes

line Deut
3 25:16 515798 MT SP G Tar | hlyn wkl Syr.
3 95:17  TWYSWRDR[M MT SP G Tar Vg | tdbr kwl mdm d*bd
Syr.
4 25:17 DonR82 MT SP Gdn(p)t Syr Tar Vg] EXTTOPEVOLEVOL GOV
GABCO,
25:18 223 MT SP G Tar Vg ] wqtlw bkwn Syr.
25:18 5O MT SP Gdn(p)}t O OL Tar Syr | > GABC Vg,
25:19 30301 MT SP GA-O OL Tar Syr | xuxAe> cou GA-B C dnp)t,
2 263 ™M™ MTSPG Tar | mry’ *lhk Syr.

— O

Fragment 10 Deut 28:21-24

(B2 MM [D22 AW Y R TIOR TR TN S TR 10D W)
PR3 TTAR T O PPN POV 2N IR NS NP3

(AN DR Y {24 52 PORN R PR DY TR SV WK T
[¥305 M2 MM 0525 TN W ORI DWW D DI PN TEIN]

> W N

Textual Notes

line Deut

28:22  TOI™ MT G Tar Vg | T SP Syr.

28:24 Y[ MT SP GA C dn(p)t O Tar Syr Vg | > GB.

28:24  Jmwn W MT Tar Syr ] TIIWR Y SP: ewg av extpdn o xon
ewg av amoiean e GA Cdn(p)t O; GB also adds ev toyet.

L S

Fragment 11 Deut 28:27-29

[P 7N 7193728 XD 52N RD R DN 3N [QHYDYI DMEY] 1
[V WWNY WRD DAY YN DM 235 RN w2
(@91 52 5T Py IR DY 00T OR msn 85 nbeng) 3

Bottom Margin

Notes on Readings

line Deut

1 28:27  B[™DYI A portion of the base of final mem is extant. Based
on the amount of space available to us, we can restore
D*5DYY] or B™NML] (see below under “Textual Notes” for
further commentary).
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Textual Notes

line Deut
1 28:27
3 28:29
3 28:29
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Jar>0¥: MT SP Tar© | ©™mwea MTQere V Ken 969 Spmss
Tarl: ev toug edpoug  GA Cdn(P)t O: tny edpav  GB: btswr’ Syr.
Our 4Q text could preserve either DYDY or D™ MW2. The
G text could also be a translation of either word; it is also
lacking waw. The Syriac text and GB preserve a singular
noun. 2HDY2 (“hemorrhoids”) must be original, and ™2
a change to a less offensive expression; therefore, we have
restored DYDY in 4Q.

nR o8N MT Tar | evodewoer G ( +tote Gdn(p)t): m980 SP
(Syr and Vg translate M80; it is not clear whether or not
they contained D).

277 MT G Tar Vg] 997 SP: *wrank lry§ Syr.
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